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The word “sarīm” in the verse “fa 'asbahat ka al-sarīm” ... Qalam:20) is a word that the 
Persian and Latin translators, as well as the commentators, have not given the same 
meaning, such as night, dark night, barren black, barren, burnt and dark, razed to the 
ground, abandoned and deserted, and harvested and picked. Two narratives were also 
mentioned, one of which became the basis for some commentators and translators. In this 
study, the analytical method and historical-comparative linguistics are used to determine 
the causes of the different meanings of this word and to present the correct meaning. The 
study of the Semitic lexical sources and the course of the commentaries and the analysis of 
the narratives show that the lexicographers and commentators did not accurately determine 
the meaning of the word. The abundance of word meanings in the sources used by the 
commentators and translators is involved in this matter. According to the original meaning 
of this word, namely: cutting and cutting off the fruit of the tree, the suggested meaning is 
“to pick." The āāhilī literature, the lexicons, the evidence of the Semitic languages and the 
context also confirm this. 
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و    ی ر ی در منابع متقدم و متأخر و معاصر تفس   م« ی »فأصبحت کالصّر   یۀ در آ   م« ی »صر   ی قرآن   ۀ واژ   ی شناس نه ی ش ی پ   ی واکاو 
 ی ا ترجمه 
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 چکیده  اطلاعات مقاله 
 پژوهشی  ۀ: مقال مقاله نوع

 
 17/10/1401 :تاریخ دریافت

 27/01/1402 :تاریخ بازنگری
 05/04/1402 :تاریخ پذیرش

 30/06/1402 :تاریخ انتشار
 

 :  هاکلیدواژه 
 ن، یو لات  یفارس  یهاترجمه

 سوخته،  
 ک، یشب تار 

 م، یصر 
 . شدهدهی چ ۀو یم 

ریم«، از واژگان  یۀ در آ  م«ی»صر  صْبَحَتْ کَالصَّ
َ
از آن    ی واحد   یو مفسران، معنا  ن یو لات  یاست که مترجمان فارس  ی»فَأ

نداده تار   معانی  اند؛ارائه  شب  تار   گزار،یر   ثمر،یب  اه،یس  ریبا  ک، یشب،  و  خاک  ک،ی سوخته  و    شده،کسانیبا  متروک 
پژوهش با    نی. ااستدهیمفسران و مترجمان گرد  یبرخ  یمبنا  یک یکه    دهآم  زین  تی. دو رواشدهدهیدروشده و چ  ران،یو

 ی معنا  ۀواژه و ارائ  ن یا  یبه علل اختلاف معان  یابیبا هدف دست  یخ یتار   ی  ق یتطب  شناسی  زبان  کردیو رو  یلیروش تحل
  و   پژوهانواژه   که  دهدی نشان م  ات،یروا  لی و تحل  ریتفاس   ریو س  یسام  یمنابع لغو   یاست. بررس  رفتهیب صورت پذصوا

نداشته  معنای  در  مفسران دقت  استفاد   یمعناها  فراوانی.  اندآن  مورد  منابع  در  ا  ۀواژه  در  و مترجمان  امر    نیمفسران 
معنا  لیدخ به  باتوجه  بر   ن یا  یاصل  یاست.  قطع،  از:  است  عبارت  که  قطع  دنیواژه  مو  معنا  ۀویکردن   ی درخت؛ 

 آن است. دیمؤ اق،یو س یسام هایمعاجم، شواهد زبان ،یجاهل  اتیشده« است. ادب دهی»چ یشنهادیپ
 
 

در منابع متقدم و    «یم»فأصبحت کالصّر   یۀدر آ  «یم»صر   یقرآن  ۀواژ  شناسییشینهپ  یواکاو   (.1402)  وفادار،  یکشاورز   ، ویمهد ،  پوریعبدالله  ،یمحمدعل،  یهمتاستناد:  
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 مقدمه  . 1
اختلاف  یکی آن  تفسیر  و  معنا  در  مفسران  و  مترجمان  که  آیاتی  داشتهاز  قلم    ۀسور   20  آیۀ اند،  نظر 

آیه    «صریم»  واژۀاست. آنچه موجب اختلاف گردیده، معنای دقیق   آیه است. خداوند در این  در این 
ثروتمندفأََصْبَحَتْ كَالصَّريم فرماید: »می دارد، که  قرار  آیاتی  در سیاق  آیه  این  اکرم  «.  پیامبر  زمان  ان 

دل که  باغی  صاحبان  داستان  ذکر  با  را  میوه)ص(  و  مال  به  قصد  خوش  و  بوده  باغ  درختان  های 
های باغ  داشتند، فقرا را از محصول باغ محروم کنند، خداوند نیز در یک شب بلایی نازل کرد و میوه

 نابود شد. 
است. احتمالًا تمامی این معانی  ئه گردیدهها و تفاسیر، معانی متعددی برای این واژه ارادر ترجمه 

آید که توانند صحیح باشند. برای خوانندگان در مواجهه با این معانی، سؤالات گوناگونی پیش مینمی
شود. دو روایت نیز که  ها دادهشود پاسخی درخور به آندر ادامه به برخی از سؤالات اشاره و تلاش می

در   است،  متفاوت  معانی  این  شده،حامل  نقل  فریقین  تفسیری  و  روایی  و    منابع  سندی  بررسی  که 
 ها ضرورت دارد. دلالی آن

یافتن علل اختلاف معانی » در پژوهش پیش   به منظور  واژه صورت  صریمرو  ادبی  ابتدا تحلیل   »
شود. در اثنای  پذیرد؛ سپس سیر تاریخی معنای واژه در تفاسیر از قرن دوم تا معاصر کنکاش میمی

گیرد. بعد از این  « است، مورد نقد و تحلیل قرار می صریمتفاسیر، دو روایتی که حامل معانی »بررسی  
 گردد. پیشنهادی ختم می ۀهای فارسی و لاتین از آیه ارائه و در نهایت به ترجممرحله، ترجمه 

ای  از  است  عبارت  پژوهش  این  سؤال  در  نمهمترین  مترجمان  اختلاف  علت    واژۀ   ترجمۀ که 
پژوهان در معنای  ست؟ پاسخ این سؤال منوط به پاسخ سؤالات ذیل است. دیدگاه واژه»صریم« چی

قدر  متیقن رسید؟ آیا این  توان بهپژوهان از واژه، آیا می»صریم« چیست؟ باتوجه به معانی متعدد واژه
آنی  واژه یا مشتقات آن در ادبیات جاهلی وجود داشته است؟ اگر پاسخ مثبت است، آیا بین معنای قر 

وجود   »صریم«  معنای  در  روایی  مستند  آیا  دارد؟  وجود  مشابهت  و  قرابت  آن  جاهلی  کاربرد  با  واژه 
معنای   در  مختلف  ادوار  در  قرآن  مفسران  است؟  مرجح  روایت  کدام  است  مثبت  پاسخ  اگر  و  دارد؟ 

آیا این واژه در  اند؟  پژوهان یا روایات قرار گرفتهثیر ادبیات جاهلی، دیدگاه واژهأ »صریم« بیشتر تحت ت
 تواند در معناشناسی واژه به کمک آید؟ چنین است، می های سامی وجود دارد؟ اگر ایندیگر زبان

ترجمه انتخاب  در  که  است،  ذکر  به  ترجمهلازم  مهمترین  گردیده  سعی  لاتین  ها  و  فارسی  های 
 انتخاب و بررسی شود. 

 پیشینه  . 2
های دیگری  اند، پژوهش ه دادهئهایی که مفسران ذیل این آیه ارابحث علاوه بر دیدگاه  ۀپیشین  دربارۀ

گرفته صورت  مقال نیز  ازجمله    نوشتۀ کریم«    قرآنترجمۀ    در  آن  اهمیت  و  چندمعنا  واژگان  »  ۀاست. 
علی  شهبازی  محمود از  شهبازی  اصغرو  تعدادی  آن  در  »صریم«  چندمعنا  واژگان    که    مورد   ازجمله 
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که شده  واقع  بررسی واژگانی  یکدستآن  برگردان  در   همواره  مترجمان  است؛    معانی  گاه،  و  نبوده  ها 
ریشه  .اندنموده   انتخاب  یکدیگر  از  متفاوت مقاله  این    متون   بررسی  واژگان،   شناسینویسندگان 

به را  و نقش سیاق  اراتفسیری  واژگان  این  برای ترجمۀ دقیق  دیگر    مقالۀاند.  ه دادهئعنوان  راهکاری 
باغ( در قرآن کر » الجنه )صاحبان  و  کرمان  ییرضا  یمحمدعلشتۀ  نو«  میداستان اصحاب  محسن  ی 

مقاله  قدس  یرجب  این  در  نویسندگان  است.  چگونگ ی  در  عبارتواژه  یمعنا  یاختلاف  و    ی هاها 
 اند. تهنظرها در تفسیر این داستان دانس را موجب اختلاف  م« ی»طائف« و »الصر   ستثنون«،ی»لا 

جهت که سیر تاریخی این واژه  حاضر با آثار یادشده از چند جهت متمایز است؛ یکی از اینمقالۀ  
در منابع لغوی و همچنین در سه عصر جاهلی، مخضرمین و اسلام بررسی گردیده؛ دیگر اینکه، سیر  

-بررسی آن در زبان   اً تاریخی واژه در تفاسیر قرن دوم تا عصر حاضر نیز مورد مداقّه واقع شده؛ و نهایت
 کند. معنای صواب کمک می شناسایی   های سامی که به

 در لغت   »صریم«  . 3
یا    مادۀفراهیدی   ریسمان  بریدن  را  م«  ر  کرده  شاخۀ»ص  معنا  بریدن    درخت  زمان  درخت    شاخۀو 

فارس برای »ص ر م« یک اصل قائل است،  (. ابن7/120است )فراهیدی،  خرما »صرام« گفته شده
به   بریدن میکه  فارس،  معنای  )ابن  واحد  (. مصطفوی  345/ 3باشد  نه مطلق  اصل  را  ماده  این  در 

 (. 6/235داند )مصطفوی، همراه با بریدن می جداساختن جداساختن و نه مطلق  بریدن، بلکه  
واژه  «صریم» نظر  قطعی،  در  تصمیم  معنای  سه  به  آمده  تودۀپژوهان  شب  و  است  ریگ 

ابن120/ 7  )فراهیدی، و معنای  345/ 3رس،  فا؛  از اسلام  ادبیات پیش  (. خاستگاه دو معنای اول، 
-ای نداشتهریگ اشاره  تودۀبه  «،  صریم»  ۀپژوهان در وجه تسمیسوم ادبیات بعد از اسلام است. واژه

اند  شود، آوردهرا به معنای شب از آن جهت که شب از روز بریده و جدا می  «صریم» که،  حالی  در؛  اند
خود جدا شده،    ۀداند، که از ریشمی  را مطلق  گیاهی  «صریم»(. مصطفوی مراد از  744/ 2درید،  )ابن

 (. 235/ 6باشد )مصطفوی،  که از حیات، سرسبزی و استفاده ساقط شدهطوریبه

 اسلامی   دورۀ در ادبیات جاهلی، مخضرم و   . 4
است.  کار رفتهرمَه به»ص ر م« مشتقات صَریم، صَریمه، صارم، صَرماء و ص   مادۀ در ادبیات جاهلی از  

 شود: اینک مصادیق و معانی مشتقات ذکر شده بیان می
یکی از پربسامدترین مشتقات »ص ر م« در شعر جاهلی است، که در دو معنا  ،  »صریم«.  1.  4

 است: آمده
 گونه است:تصمیم قطعی بر انجام کاری. این معنا در شعر امرؤالقیس این (الف

س  
َ
الْوَصـْل  نَیْـأ ینَ ب  م  الصـَرْمَ تَخْتـار 

َ
س         أ ن مُعَرَّ نْـدَکُــمْ م  ـي ع  يَّ هَـلْ ل  مـاو 

َ
 أ

یــمَةَ راحَة   ر 
ــي لَنـا، إنَّ الصَّ یـن  ب 

َ
ا             أ ي  ذ  الشـكَِّ  ــنَ  ـس  م  الْمُتَلَبِّ   لْمَخْلُوجَـة  

 ( 87)امرؤالقیس، 
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به یا  دارم  جایگاهی  شما  نزد  آیا  ماویه!  اختیار میای  را  بریدن  وصال،  ناجای  را  ما  و  امید    کنی 
برایمی میسازی؟  شک  از  را  ما  قطعی  تصمیم  زیرا  بگو،  آشکار  همچون مان  که  شکی  رهاند؛ 

 شود. میتیرهایی از چپ و راست، نهانی بر ما وارد 
 است:در بیت زیر آورده »صریم« واژۀتل ریگزار. عنتره بن شداد این معنا را برای  (ب

یم                  سَرَقَ الْبَدْرُ حُسْنَهَا وَاسْتَعَارَتْ  ر 
بَاءُ الصَّ هَا ظ  جْفَان 

َ
حْرَ أ  ( 166)العبسي،   س 

 اند. مژگان او به عاریت گرفتهشان را از ماه زیبایی وی را ربوده و آهوان ریگزار جادوی چشمان
بُ   .2.  4 که  این جهت  از  به معنای شمشیر  دیگر مشتقات »ص ر م« که  از  رنده است، در  صارم 

 است:شعر عنتره بن شداد توصیف شده
لَّ حَظّاً  رْضَی الذُّ

َ
يَ أ عْنَاق  غَیْرُ کَهَام   فَمَا ل 

َ
ي         جَر يء  عَلَی الْْ م   ( 171)همان،  وَصَار 

به خواری تن میمرا چ گردنحالی  دهم؛ دره شده که  بریدن  برای  برّانم  باک  ها بیکه، شمشیر 
 است و وامانده نیست. 

است؛ یکی به معنای  کار رفته»ص ر م« به دو معنا در اشعار جاهلی به  مادۀصرماء از  واژۀ    .  3.  4
بی کمزمین  شتر  معنای  به  هم  دیگری  گیاه؛  و  بی  آب  زمین  معنای  در  زُهیرُبنُ شیر.  گیاه  و    آب 

بي
َ
 است:سُلمی چنین سرودهأ

قَةٍ غَبْرَاءَ صَرْمَاءَ سَمْلَق   یهٍ تَحْرَجُ الْعَیْنُ وَسْطَهَا            مُخَفِّ  ( 71سلمی،  أبي)ابن  وَبَیْدَاءَ ت 
بیابانچه سراببسیار،  بیهای  و  غبارآلود  سرگردان میگونه،  آن  در  انسان  که  علف  و  و  آب  شد 
 قدرت دید نداشت.  چشم،

 است: گونه گفتهالعبسيّ این الورد   بنُ  شیر، عروةُ  و در معنای شتر کم
ني     نَّ كَ، الْعامَ، إ  ت  في مال  ر   وَمُسْتَثْب  قْتاد  صَرْماءَ مُذْک 

َ
راكَ عَلَی أ

َ
 ( 68الورد، )ابن أ

اکنون تو را بر چوب پالان    امسال در ملک و دارایی خودت بمان )به جنگ مرو(، زیرا من از هم
 بینم(. بینم )تو را در خطری عظیم میزاید، میشیر، که فرزند ذکور میشتری کم

رَم است، به معنای پاره  . واژۀ4.  4 رمَه که جمعش ص  صورت  های ابر در شعر نابغه ذبیانی به اینص 
 است: آمده

رُلٍ         
ُ
لْقاء  ذي أ نْ ت  ت  الرّیحُ م  رَماوَهَبَّ ها ص  نْ صُرّاد  یْل  م  ي مَعَ اللَّ  ( 112)الذبیاني،   تُزْج 
 راند. آب را با خود میهای ابر بیارل بادی وزید، که پارهذی ۀشب هنگام، ازجانب منطق

آمدهطوری  به معنا  چند  در  جاهلی  اشعار  در  م«  ر  مشتقات »ص  گردید،  ملاحظه  که ،  است که 
قرا دیگر  برخی  و  متصور  برخی  برای  قرابت  ندارند. معنای تصمیم قطعی  ریگزار    »صریم«بتی  تل  با 

ندارد؛ درحالی قرابتی  واژه هیچ  با  برای همین  بران  به معنای شمشیر  به معنای    »صریم« که، صارم 
، کمترین قرابت را  ر شیآب و گیاه با شتر کمیا صرماء در معنای زمین بی  تصمیم قطعی قرابت دارد.

این از  کم دارند؛  دو استجهت که،  هر  وجه مشترک  با تصمیم  ؛  بود،  قرابتی  معنا، هیچ  دو  این  ولی 
 کدام از معانی فوق قرابتی ندارد. های ابر با هیچقطعی و تل ریگزار ندارد و نهایتاً صرمه به معنای پاره
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به  .5.  4 اشعار مخضرمین  در  فوق  معانی  بهتمامی  رفته؛  واژهکار  به  معنا  و  علاوه، یک  رم  ی ص 
رْمَةُ  رم را به این معنا    بن اضافه گردیده و آن معنای گروه و جماعت است. حسّانص  ثابت در بیت زیر ص 
 است:آورده

صْر   ةُ النَّ زَّ ذَا مَا غَدَوْا کَانَتْ لَهُمْ ع  كٍ      إ  حْیَاء  عَمْروُ بْنُ مَال 
َ
نَ الْْ رْمٍ م   ( 1/662، ری ثالْ ابن)  وَص 

است، که اگر بامدادان به قصد جنگ خارج شوند، شرف    جماعتی از قبایل، گروه عمروبن مالک
 پیروزی از آن  آنان است. 

است، جز اینکه یک معنا  اسلامی نیز تمامی مشتقات فوق با معانی مذکور ذکر شده دورۀدر  .6.  4
بار، در شعر  و آن معنای شب تاریک است، که برای نخستین  در این دوره ظاهر شده  ،»صریم«برای  

 است:الرُقَیّات چنین سروده بناست. عُبَیداللهکار رفتهامیه بهعصر بنی
نسا  ة  إ  یَّ نَ البَر  واقُ     لا یَرانا م  نَ الصَریم  ر   ( 41)الرقیّات،   ن  عَلَینا م 

 ای از شب تاریک قرار دارد. ردهبینند، زیرا بر ما سراپکدام از مردم ما را نمیهیچ
  دورۀ جدید برای مشتقات این واژه در عصر مخضرمین و  ی  که ملاحظه گردید، دو معناطوری  به

 یکی گروه و جماعت در عصر مخضرمین و دیگر شب تاریک در عصر اسلامی. ؛ اسلامی ظهور یافت

 های سامی صرم در زبان  . 5
های شمالی اکدی  و برخی فاقد آن هستند. از شاخه  های زبان سامی موجود این ماده در برخی شاخه

(Miguel, 6662)  شاخه از  )و  حبشی  جنوبی  در  (   Dillmannهای  ولی  هستند؛  ماده  این  فاقد 
 شود: های ذیل وجود دارد، که گزارشی از آن ارائه میشاخه

کته قابل  (. نzammit,444کردن است )در زبان عبری و آرامی این ماده به معنای بریدن و قطع
 است. توجه اینکه، این ماده در عهد عتیق عبری و ترگوم آرامی هیچ کاربردی نداشته

»صرم«   معادل  سریانی  زبان  »مادهدر  قطعsrm)  «ܨܪܡی  معنای  به  است (  بریدن  و    کردن 
(costaz,555پین اسمیت دو معنا برای این ماده آورده .)کردن و دیگری  است: یکی بریدن و قطع

و   )عزم  قطعی  و  Margoliouth,555تصمیم  جاهلی  ادبیات  شواهد  برخی  با  دقیقاً  معنا  دو  این   .)
  شاخۀ پژوهان عرب یکسان است. اسمیت در مصادیق بریدن به بریدن معنای اصلی این ماده نزد واژه

واژه معنایی که  اشاره کرده، همان  آوردهدرخت  ایپژوهان عرب  برای  را  معنا  دو  نیز همین  منّا  ن  اند. 
 ( 524)منّا،   استذکر کردهرا  برای قطع، عبارت  المقاطعه بعد المواصله ریشه آورده

زبان واژه برای  پژوهان  نکرده  مادۀمندائی  ذکر  مدخلی  م«  ر  ) »ص  اما    ،(macuch, 3333اند 
»ص ر ی« در معاجم مندائی، مدخلی دارد، که از نظر ساختار و معنا با »ص ر م« شباهت دارد.    مادۀ

به توضی باتوجه  است.  سوم  حرف  در  فقط  تفاوت،  و  است  یکی  ماده  دو  این  اول  حرف  دو  اینکه،  ح 
زباناین در  آنکه  جایگزینی  و  حروف  برخی  تغییر  سامی  و های  موسکاتی  )رک:  بوده  معمول  ها 

توان احتمال داد،  ( لیکن در جایگزینی حرف »م« به »ی« شواهدی یافت نشد. می olearyهمکاران؛ 
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کند، معانی این واژه در  است. آنچه این احتمال را تقویت می صورت بودهطق مندائی به اینگویش منا
  نکتۀ (.  macuch,666)  کردن استزبان مندائی است. »ص ر ی« در مندائی به معنای بریدن، قطع

دقیقاً  مندایی،  ی«  ر  »ص  اینکه،  توجه  است    قابل  یکسان  معنا  و  ساختار  در  عربی  ی«  ر  »ص  با 
آیا صری و  حال این سؤال پیش می  .(14/457ظور،  من)ابن آید، چه قرابتی بین این دو واژه است؟ 

کند، که یکی اصل و دیگری کردن با شباهت ساختاری، این فرض را متبادر نمی صرم به معنای قطع
-که، خداوند می طوری  کار رفته است؛ بهاشتقاق از آن است؟ ضمن اینکه، از هر دو ماده در قرآن به

لَیْكَ«  )و فرماید: » فَصُرْهُنَّ  منظور، هرچند »صُر« را در  (. ابن260 بقره:الکن( ) قطعه قطعه را هاآن  إ 
ر« از »ص و ر« دانسته، اما از التهذیب نقل می  مادۀاین آیه از   »ص   مادۀکند که این واژه با قرائت »ص 

آم نیز  قطعی  و  ثابث  عزم  معنای  به  ی«  ر  »ص  همچنین  است.  ی«  )همان،  دهر  (.  460است 
مَ :  قال   آورد که نقل کرده: »...وسمّال اسدی را شاهد میمنظور، برای این معنا حدیث ابیابن ي   عل    ربَّ
ها نَّ

َ
ی« یعنی قصد راسخ و قاطع )همان(   مني  أ رَّ این معنای »صری« که با معنای اصلی »صرم«    .ص 

یک از  کند. موضوع اشتقاق این دو  ماده را هیچاحتمال اشتقاق این دو ریشه را تقویت می،  یکی است
 اند. پژوهان ذکر نکردهواژه

ندارد   مادۀجنوبی در حبشی    شاخۀاز   )  مادۀاما در زبان سبئی  ،  »صرم« وجود  به  srw»صرو«   )
صری در مندائی گفته شده، برای این واژه    دربارۀ( آنچه  beeston,555)  استآمدهمعنای قطع و قلع  

-نیز محتمل است. ضمن اینکه، احتمال دیگر، برگشت اختلاف صری و صرو، به لهجه یا زبان می
 باشد. 

 دیدگاه مفسران  . 6
بررسی   از  زبان  مادۀبعد  در  م«  ر  برجسته»ص  در  »صریم«  معنای  اینک  سامی،  تفاسهای  یر  ترین 

 شود. های نخست تا معاصر بررسی میسده
 در تفاسیر قرن دوم تا عصر معاصر عبارتند از:  »صریم«معانی  

  -ثمر شده )فاقد محصول(  بی  -صبح    –قطع )جدا( شده    -شب سیاه    -ای همچون شب  سیاهی
 نام سرزمینی در یمن.  -از بین رفتن  نیکویی   -شده سوخته و به آتش کشیده -خاکستر سیاه 

سده مفسران  از  یافتههریک  یا  و  مستندات  بنابر  گوناگون،  خویش،  های  تفسیری  واژۀ  های 
 شود: ه میئ اند، که گزارشی از نظریات ایشان اراای تفسیر نمودهرا به گونه »صریم«

 تفاسیر قرن دوم  . 6-1
ا به  ر را نام آن باغ دانسته و سپس آن  »صریم«ق( در تفسیرش ابتدا  150بن سلیمان )متوفای  مقاتل

)متوفای  405/ 4است )مقاتل،  سیاهی همچون شب تفسیر کرده فرّا  معانی207(؛  نیز  ق( در  القرآن 
مقاتل،   کرده  »صریم«مانند  معنا  تاریک  شب  )فرّا،  را  صبح175/ 3است  باغ،  آن  یعنی  به  (.  گاهان 

   مانند شب  سیاه شد!
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)متوفای   شدن«209ابوعبیده  )جدا(  »قطع  معنای  مجازالقرآن،  در  برای    ق(   »صریم«واژۀ  را 
ه ئ(؛ وی در آغاز، قطع )جدا( شدن شب ]از روز[ را برای این واژه ارا 2/135است )ابوعبیده،  پذیرفته

 را به ریگزاری تفسیر کرده، که از ریگزاری بزرگ، قطع )جدا( شده باشد )همان(. نموده و سپس، آن
)متوفای   صنعانی  صرفاً 211عبدالرزاق  )ش  ق(  حکایت  بیان  و أبه  پرداخته  مربوط  نزول(  ن 

 (! 2/247مورد بحث ننموده است )صنعانی،  واژۀای به تفسیر گونه اشارههیچ
بقیه در ده و  مقاتل در قرن دوم  با اغماض  اول قرن سوم می  ۀاز چهار مفسر فوق  که  زیستند، 

معنای وجود،  این  با  دوم هستند.  قرن  به  متعلق  همگی  از  ناچیزی  و »صریم«شان  بوده  گوناگون   ،
نپرداخته  حتی مفسر اخیر )صنعانی( اصلاً  آیه  این  باشد، که  به تفسیر  آن  بر  این دلالت  است! شاید 

تفسیری آن دسته از مفسران،    معنای دقیق این واژه برای این دسته از مفسران روشن نبوده! مبنای 
 »صریم«معنای شب برای    ادبیات پس از اسلام است و احتمالاً ،  اندرا شب ترجمه کرده  »صریم«که  

جهت   می  آیۀبه  که  است،  »وَ قبل  )  هُمْ   فرماید:  مُون«  )در19  قلم:النائ  خواب  حالی  (  در  همه  که 
که، این معنا در ادبیات جاهلی و زبان  حالی  رنائمون، صریم را شب معنا کردند؛ د   ۀبودند(، لذا به قرین

را معنا نکرده؛ که شاید سبب آن، مسجل نبودن   »صریم«سامی وجود ندارد. ضمن اینکه، صنعانی  
واژه   از  معانی  بوده  »صریم«این  وی  بهنزد  بهاست.  میعلاوه،  ریگزار  نظر  معنای  ازسوی –رسد،  که 

هایی  در جای خود با ابهام  ادبیات جاهلی است؛ هرچند،براساس    -ه شدهئارا   »صریم«ابوعبیده برای  
ترجمهنیز همراه می در بخش  اشاره میباشد، که  دوم، مفسران معنای  ها  در قرن  شود. درهرحال، 

 ها دارد.ارائه نداده و این نشان از اختلاف نظر میان آن »صریم«واحدی از  
 تفاسیر قرن سوم و چهارم  . 6-2

:  افزایدو سپس می   ای مانند شب معنا کردهرا به سیاه  سوخته  ریم«»صق(،  276قتیبه )متوفای  ابن
نیز   روز  به  این  »صریم«که  از  میگویند؛  جدا  یکدیگر  از  روز  و  شب  از  هرکدام  که،    شوند جهت 

با  409/ 2قتیبه،  )ابن معنا  این  پیوند  برای  بیان می   آیۀ(. وی  را  گفته شده  مورد بحث، قولی  کند که 
باغ   آن  بر  بود )همان(حالی  عارض شد، در صبح  نابود شده  و  رفته  بین  از  آن  و محصول  ثمر    . که، 

بر مجموعابن دیگر،  دو معنای  دوم،  قرن  تفاسیر  بر  افزون  افزوده  ۀقتیبه،  واژه  این  است:  معناهای 
توان میان معنای اخیر و صرماء  یکی معنای روز و دیگری معنای از بین رفتن محصول. با تسامح می

 آب و علف که در ادبیات جاهلی آمده، قرابت برقرار کرد.ای زمین بیبه معن
اختلاف نظر دارند. وی    »صریم« ویل در معنای  أکند که اهل تق( بیان می 310طبری )متوفای  

شده مانند شب تاریکی  را سوخته سیاهرا شب سیاه معنا کرده؛ برخی دیگر آن »صریم« برخی : گویدمی 
نمی درک  آن  در  چیزی  دستکه  کرده؛  معنا  )یا    »صریم«سوم    ۀشود،  صروان  نام  به  سرزمینی  را 

(. طبری برای قول  29/20مایل فاصله دارد )طبری،    6ضروان( در یَمن معرفی نموده که تا صنعاء،  
عباس نیز برای اثبات  ابن  است. ضمن اینکه،عباس نقل کردهاول یعنی شب، فقط یک روایت از ابن

 بن علا تمسک جسته:از ابوعمرو مدعای خویش، به این بیت
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 تهجّدنی و ما انکشف الصریمُ   ألا بکرت و عاذلتی تلومُ 
معشوقه که  باش!  گاه  آمد،  آ حالیام  که  که،  در  وقتی  در  بود؛  نشده  برطرف  شب  سیاهی  

می  ۀکنندملامت مأیوسم  او  آمدن  از  و  کرده  سرزنش  مرا  )همان،  من،  برای 20کرد!  طبری   .)
   است.صروان نیز تنها، به یک روایت از سعیدبن جبیر استناد نمودهبه معنای  »صریم«

رابطه با روایت طبری باید گفت: روایت نخست، موقوف و مفرد و روایت دوم هم مقطوع و مفرد   در
  »صریم« رو، معنای عصر اسلامی  این  رسد. ازکدام از این روایات به معصوم نمیاست؛ لذا ظاهراً هیچ

رابطه با    است. دریز تحت تأثیر معنای این واژه در ادبیات عصر جاهلی قرار گرفتهدر دیدگاه طبری ن 
مورد بحث دارد؟    آیۀای با  به این معنا، چه ارتباط معنایی  »صریم«معنای صروان نیز باید پرسید اصولًا  

آن و  بوده  معروف  اعراب  برای  آیا حادثهرا میآیا صروان  اف شناختند؟  اتفاق  برای صروان  تاده که  ای 
نکتۀ  اند.  باره چیزی نگفتهاست؟ مفسران در اینباغ را به صریم تشبیه کرده  آیۀموجب عبرت بوده و  

و تلاش می دارد  فراوان  تفسیری کوشش  روایات  در جمع  اینکه، طبری  توجه  از  قابل  را  روایتی  کند 
رایج اشاره دارد و این    عباس آورده، که به معنایدست ندهد؛ اما ذیل این آیه فقط یک روایت از ابن

این در  روایاتی  یا  که  است،  آن  بر  نشدهدلیل  نقل  شده  صادر  اگر  یا  نشده  صادر  مورد  باره  که  است؛ 
دأب وی    ر اینکه، طبری در اختیار معنای صواب که غالباً ترسد. مهمتر به نظر مینخست، محتمل

 است.دهد که این معنا برای وی قطعی نبودهاست، سکوت کرده! و این نشان می 
خود   تفسیر  در  نیز  به  »صریم«قمی  و  سوخته  معنای  به  کردهآتشرا  معنا  )قمی،  کشیده  است 

2/382 .) 
)متوفای   سمرقندی  این،  بر  سد395افزون  اواخر  در  بحرالعلوم،    ۀق(  تفسیر  در  هجری  چهارم 

پذیرش  برای    ضمن  نقل می»صریم«واژۀ  معنای شب  سیاه  قتبی چنین  از   ،« از    »صریم«کند، که: 
نامند؛ چرا که شب از روز و  می »صریم«و صبح را نیز   »صریم«اسمای اضداد است؛ چه اینکه، شب را 

می منصرم  شب  از  که  روز  شده  گفته  نیز  بود«.    »صریم«شود.  آن  در  هرآنچه  رفتن  بین  از  یعنی 
   (.483/ 3)سمرقندی،  

اند )نک:  بیان نکرده »صریم«در این عصر مفسران دیگری نیز می زیستند، که سخنی در معنای  
 ق(. 283ق و تستری متوفای 307فرات کوفی متوفای  

دوم،    ۀتوان دریافت، در قرن سوم و چهارم علاوه بر معانی سدگفته، میازمجموع مطالب پیش
شده، از  کشیدهآتشبیان شده که عبارتند از: سوخته و بهصریم،    »صریم«واژۀ  معناهای نوینی برای  

 بین رفتن محصول و سرزمینی در یمن.
 قرن پنجم تا هشتم  . 6-3

»چیده معنای  دو  قرن  چهار  این  بیشترین  در  سیاه«  »شب  نیز  و  محصول«  رفتن  دست  از  و  شدن 
داشته را  بهپذیرش  پارهگونهاست؛  که،  فقای  معنای  فقط  دوران،  این  مفسران  را  ای  محصول  دان 

اش از بین  را به معنای مصروم )مفعول( یعنی باغی که محصول )میوه( و نیکویی  »صریم« پذیرفته و
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رفته و شبیه شبی شده که جز سیاهی در آن پیدا نیست و شبیه روزی که جز خشکی و رمل چیزی در  
نمی یافت  نمودهآن  تفسیر  بیضاوی،  شود،  )نک:  ابن5/235اند  تفسیر،  این   .(214/ 8کثیر،  ؛  گونه 

المحصول، شب سیاه،  ای که باغ معدومگونههای پیشین است، بهدر سده  »صریم«تلفیقی از معانی  
درحالی شده؛  آورده  هم  کنار  در  رمل  و  فقط    ،»صریم«که،  روز  دیگر،  برخی  ندارد.  بیشتر  معنا  یک 

(. البته برخی نیز هر دو معنا  619/ 3اند )نک: قشیری،  معنای شب  سیاه را پذیرفته و به آن باور نموده
اند )نک:  دیگر را نیز احتمال داده  ۀگفت( و حتی برخی معانی  پیش80/ 10را پذیرفته )نک: طوسی،  

 (. 608/ 30فخررازی،  
ویژگی  برای  از  نوپدید  این عصر، ظهور معناهای  تفاسیر  به    »صریم« های  آن هم مستند  است، 

آن از  اثری  متقدم  منابع  در  که  جمله    هاروایاتی  از  به    »صریم«نیست.  که  سیاه  خاکستر  معنای  به 
عطیه نخستین کسی است، که این نظر  ابن  ظاهراً   .(349/ 5عطیه،  است )ابنعباس منتسب شدهابن

( و  10/506است. این نظریه نیز طرفداران خاص خود را در این دوران )نک: طبرسی،  را بیان کرده
به پیدا کرد؛  آن،  از  دوران پس  )متوفای  نهگوحتی  آرای 671ای که قرطبی  یادآوری سایر  ق( ضمن 

   (.18/242است )نک: قرطبی، عباس آوردهخصوص، همین نقل را از ابنتفسیری در این
مورد بحث مواجه هستیم؛ اما در این قرن   آیۀپیشتر بیان گردید، که با قلت روایات تفسیری برای  

نس  »صریم«معانی   تابعانی  به  تفاسیر  برخی  یافت  در  تا چهارم  دوم  قرون  منابع  در  که  شده  داده  بت 
بهنمی نمونه،  شود!  چیده  ،»صریم« عنوان  میوه  معنای  به  به  نیکویی  شدن  برطرف  جبایی؛  به  شده 

طبرسی،   )نک:  مؤرج  به  )رمل(  ریگزار  بصری؛  به  506/  10حسن  یکدیگر  از  روز  و  انصرام شب   )
(  242/ 18کیدگی روز به مبرد )نک: قرطبی،  سفیان ثوری؛ جداشدن صبح از شب به اخفش؛ و خش

   است.نسبت داده شده
 قرن نهم تا دوران معاصر  . 6-4

کند که از مضمون  مورد بحث روایتی را از رسول خدا )ص( نقل می   آیۀق( ذیل 911سیوطی )متوفای  
 (. 253/ 6به معنای از بین رفتن نیکویی  باغ است )سیوطی،   »صریم«شود، که  آن چنین برداشت می

خر حویزی )صاحب تفسیر نورالثقلین( و فیض کاشانی  أ های متاز تفاسیر روایی شیعیان در سده
سکوت کرده و فقط بحرانی صاحب تفسیر البرهان    »صریم«معنای    ۀ)صاحب تفسیر الصافی(، از ارائ

ضم و  پرداخته  آیه  این  تفسیر  بیان  بهبه  و  سوخته  معنای  پذیرش  واژه، کشیدهآتشن  این  برای  شده 
ابن معروف  را  روایت  آن    -عباس  در  شده    »صریم« که  تعبیر  سیاه  شب   می  –به  )نک:  نقل  کند. 

 (. 5/460بحرانی، 
ق( پس از نقل سه معنای شب، خاکستر سیاه و ریگزاری در یمن که  1394عاشور )متوفای  ابن

، کاربست  هریک از سه معنا را برای این واژه، صحیح  »صریم«واژۀ  برای    شود،چیزی در آن سبز نمی
 . ( 77/ 29عاشور، است )ابندانسته
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  به   است   ممکن  و.  باشند  چیده   را   اش میوه  که   شد،  درختی  مانند  گوید: باغعلامه طباطبایی می 
  فرستاد،   آن  سوی  به  خدا  که  آتشی   اثر  در  چون  شد،  سیاه  تار  شب  مانند  باغ  آن  که  باشد،  معنا   این

  آن  در گیاهی   هیچ  که شد، ریگزار بیابانی مانند مذکور باغ که  باشد،  معنا  این به  یا و. سوخت درختانش 
ابن  . شودنمی  مترتب  آن  بر   ایفایده  هیچ  و  رویدنمی مانند  آیه  علامه  برای  را  معنا  سه  هر  عاشور 

می  واژهمناسب  معنای  با  اول  معنای  برای  داند.  با    »صریم«پژوهان  سوم  معنای  و  دارد  مطابقت 
 ادبیات جاهلی. 

نویسد: »صریم از ماده صرم به معنای  مورد بحث می  واژۀتفسیر    دربارۀصاحب تفسیر نمونه نیز  
به است.  یا خاکستر سیاه  میوه  بدون  یا درخت  به معنای شب ظلمانی  اینجا  در  است؛  هرحال،  قطع 

عظیمی بوده در این باغستان فرود آمد،    ۀصاعق  منظور این است، که آنچنان بلای آسمانی که ظاهراً 
نماندجا آتش زد و چیزی جرا یک که تمام آن چه اینکه،  .  ز مشتی زغال و خاکستر سیاه از آن باقی 

 (. 395/ 24گونه خواهدبود« )مکارم شیرازی، تفسیر نمونه، ها هرگاه به چیزی بزنند، همینصاعقه 
که    اند، ارائه داده  »صریم«معنای    دربارۀگونی  های گونهکه ملاحظه گردید مفسران دیدگاهچنان

ادبیات جاهلی داش  بر برخی مبنای  و برخی هم  بوده  به روایت  واژه  پایۀ ته، برخی مستند  پژوهان  نظر 
اند.  که قطع و بریدن باشد، توجه داشته  »صریم«ای نیز به لوازم معنای اصلی  است. عدهه گردیدهئارا

ترجمه در  مفسران  نظر  اختلاف  قرار  این  بررسی  مورد  ادامه  در  که  یافته  بروز  نیز  قرآن  های 
 خواهدگرفت. 

 ها رجمه بررسی ت  . 7
 اند: آورده »صریم« واژۀمترجمان فارسی، معانی ذیل را برای 

بر، بریده، صریم، باغی که چیزی  شده، خشکستانی بیشب سیاه، سیاه، خاکستری سیاه، چیده
 زده، بایر، سوخته و سیاه گردیده )ناظر بر صاعقه( و تل ریگزار. گیاه، آفتنداشت، تیره و بی

 اند: آورده »صریم«مترجمان لاتین نیز معانی ذیل را برای 
 شده. یکسان شده، با خاک شده، سوختهثمر، ویرانشده، دروشده، متروک، بیسیاه، بایر، چیده

ادامه ترجمه  ،در  جداول  ترجمه ابتدا  تحلیل  به  آن  از  بعد  و  آمده  لاتین  سپس  و  فارسی  ها  های 
 است. پرداخته شده
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 های فارسی ترجمه :1شمارۀ جدول 

 معنا نام مترجم 
 شب سیاه و ظلمانی  وند آدینه
 سیاه آیتی 

 باغ چیده قرشی 
 خاکستری سیاه ارفع 

 خاکستری سیاه ایالهی قمشه
 شبی تاریک )خاکستری(  انصاریان 

 خاکستر تیره  برزی
 شدهچیده بروجردی
 بر خشکستانی بی پورجوادی 

 شب سیاه  حجتی 
 بریده خسروی

 شده )خاکسترشده( قطع رضایی 
 شب تاریک  رهنما 

 شدهچیده روان جاوید 
 صریم الجنان روض
 شب تاریک  سراج

 باغی که چیزی نداشت  شعرانی
 چون شب تار سیاه  صفوی

 باغی که چیزی نداشت  شاه علیصفی
 شدهچیده صلواتی 
 خاک سیاه طاهری 

 گیاه تیره و بی عاملی 
 برچیده فارسی 

 زده )زمین بایر( آفت فولادوند 
 شدهسوخته و سیاه کاویانپور 

 سوخته سیاه گردیده گرمارودی 
 شب )سیاه( مرکز فرهنگ و معارف قرآن

 شده سیاه و سوخته چیده مشکینی 
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 معنا نام مترجم 
 تل از ریگ  زاده مصباح
 شب تاریک )بریده(  معزی
 شب سیاه و ظلمانی  مکارم

 خاکستر گیاه یا مانند تل ریل بی یاسری
 زارعت بریده دهلوی 

 . بریده انجیده، میوه سیاه تاریك شب دهم هجری 
 . آب نه  نبات نه درو سیاه شب میبدی 
 شب  برنگ سیاه و سوخته نسفی

 
 

 های انگلیسی: ترجمه2شمارۀ جدول 

 معنا نام مترجم 

 black, barren land شاکر
 سیاه و بایر 

 ایروینگ 
it lay as if it had been !already harvested 

 خوابیده گویی دروشده 

 black Barren land صفارزاده

 بایر سیاه 

 قرایی 
harvested field 

 دروشده

 Plucked پیکتال 

 شدهچیده

   barren desert سرور

 ثمر بیابان بی

 harvested land/ isolated sandy area محمد و سمیرا 
 شنزاری محصور درو شده / 

 ثمربی barren مسلمانان مترقی 

 dark and desolate spot (whose fruit had been gathered) یوسف علی 
 شده( تاریک و متروک، )جمع

 آربری
Plucked 

 شدهچیده
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 آلمانی  هایترجمه: 3 شمارۀ جدول 

 معنا نام مترجم 

 verwusteten احمدیه

 متروک

 verwustet und schwarz aus wie die finstere Nacht الازهر 
 تاریک  شب سیاه مانند و متروک

 Abgeerntete زیدان 

 درو شده

 verwustet محمد 

 ویران شده

   abgeerntet رودی پارت 

 درو شده

 کوری 
abgeerntet   

 درو شده

 
 ی فرانسویها: ترجمه4شمارۀ  جدول

 معنا نام مترجم 

 tout avait ete rase (ou, calcine, ou, comme la nuit somber) فخری
 شده یا شب تاریک( شده یا )سوختهبا خاک یکسان

 tout avait ete rase حمیداله 
 دروشده

 ماسون 
tout avait ete rase 

 دروشده
 

 ها تحلیل ترجمه  . 7-1
-عباس نقل کردهابنها روایتی است، که طبری از در ترجمه »صریم«مبنای معنای شب برای    ظاهراً 

توان احتمال داد که این معنا اجتهاد  تر گفته شد، که آن روایت، موقوف و مفرد است. میاست. پیش
ابن و زبان لغوی  ادبیات جاهلی  ادعا عدم وجود چنین معنایی در  این  باشد. مؤید  های سامی  عباس 

کرد، در تعارض  صروان بیان می  را  »صریم«عباس با روایتی دیگر که  اینکه، روایت ابن  است. مضافاً 
لاتین   مترجمان  میان  در  و    ترجمۀاست.  الْزهر  معنای    ترجمۀآلمانی  در  را  شب  فخری،  فرانسوی 

که،  حالی  است، دراند؛ با این تفاوت، که الْزهر باغ متروک و سیاه را مانند شب دانستهآورده  »صریم«
الْزهر   ترجمۀشک  است. بیو در پرانتز شب سیاه را نیز آورده شدهمرجح فخری با خاک یکسان  ترجمۀ

 متأثر از تفاسیر است. 
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جهت  از این  -برخی از مترجمان و مفسران آمده  ترجمۀکه در  -شده  ظاهراً معنای سوخته و سیاه
شدن است، در ترجمه  است، که این گروه عذاب را صاعقه گرفته و آثار صاعقه را که سوختن و سیاه

اساس،    ای به نوع عذاب نکرده و براینرابطه، باید گفت: آیات قرآن هیچ اشارهاند. در اینن داشتهبیا
صاعقه را  ترجمهعذاب  در  است.  دلیل  بدون  در دانستن،  فقط  را  سوخته  معنای  مذکور  لاتین  های 

ت برای شب  است. معنای سیاه نیز در برخی، صف بینیم، که در پرانتز آوردهترجمه فرانسوی فخری می 
مانند   مانند    ترجمۀاست؛  آمده،  بایر  برای  برخی صفت  در  و  الْزهر  آلمانی    ترجمۀ فرانسوی فخری، 

انگلیسی    ترجمۀمانند    ،های لاتین برخی به سیاه اشاره داشتهانگلیسی شاکر و صفارزاده. در ترجمه
 شاکر، آلمانی الْزهر، فرانسوی فخری که مورد اخیر در پرانتز است. 

ظاهراً توجه به    ،گیاه ترجمه کردهبر یا بیثمر، خشکستان بیبر، بیرا بی  »صریم«ی که  مترجمان 
-  که، در معنای برخی مشتقات »ص ر م« این معانی آمدهطوری  کاربردهای ادبیات جاهلی داشته به

زُهیرُبنُ  شعر  ازجمله  بي  بود، 
َ
درأ برای  عین  سُلمی.  مذکور  معانی  آیه  »صریم«حال،  قابدر  تأمل  ،  ل 

این از  بیاست،  که  بیجهت،  یا  زمان مشخص میبرشدن  فرایند  در  است  ثمرشدن  قرار  اگر  و  شود 
باغ باغ متوجه شوند، که  پی  شان بیصاحبان  این موضوع  به  بعد  باید در سال زراعی  و ثمر شده،  بر 

اگر این مترجمان  که، صاحبان باغ، شب را خوابیده و فردا قصد چیدن میوه را داشتند.  ببرند؛ درحالی
به صواب    -داشتکه دلالت بر زمان حال می -بودند  شدن  بَر و ثمر  درختان معنا کردهرا زایل  »صریم«

های لاتین فقط مترجمان انگلیسی مانند شاکر، صفارزاده، سرور و مسلمانان تر بود. در ترجمهنزدیک
 اند. گونه ترجمه کردهمترقی این

که   به    »صریم«مترجمانی  چیدهرا  لغت معنای  معنای  اصل  به  عنایت  کرده،  معنا  بریده  یا  شده 
فارس و ... قائل بر آن بودند. مؤید این معنا اشعار جاهلی  پژوهانی چون فراهیدی یا ابنداشته که واژه

 اند. کردهشده ترجمهرا چیده »صریم«و زبان سامی است. آربری و پیکتال از مترجمان انگلیسی زبان، 
براساس کاربرد شعر جاهلی است.    که برخی مترجمان بیان داشته،  »صریم«ار برای  معنای ریگز

بعید   ۀمورد بحث نسبت به بقی  آیۀاین معنا برای   تر است. باغی که مورد عذاب واقع گردد، به  معانی 
شده متصورتر است، تا به باغی که تبدیل به ریگزاری  هایش بریده و چیدهزده، میوهباغی سوخته، آفت

شود. ضمن اینکه، مترجمان از این معنا استقبال نکرده و نشان از غیر محتمل بودن این معنا دارد. از  
 است. عنوان معنای دوم آوردهانگلیسی محمد و سمیرا ریگزار را به ترجمۀهای لاتین فوق فقط ترجمه

وی معنای دقیق    دهد که نزداست و این نشان میرا در معنا آورده  »صریم«ابوالفتوح رازی خود   
 محرز نشده بود!  »صریم«

انصاریان علاوه بر شب تاریک در پرانتز    اند. مثلاً آورده  »صریم«گروهی نیز دو معنا یا بیشتر برای  
-شده آورده و در پرانتز، خاکسترشده نیز معنا کرده، یا رضایی معنای اصلی را قطعخاکستری نیز آورده

آفت را  اصلی  معنای  فولادوند  آوردهاست.  نیز  بایر  زمین  پرانتز،  در  و  کرده  ترجمه  معزی زده  است. 
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ها دلالت بر آن است، که  است. این نوع ترجمهمعنای اولی را شب تاریک و در پرانتز، بریده معنا کرده
 است. رو، در پرانتز معنای دیگری ذکر کردهاین مترجم در انتخاب معنا مردد بوده؛ از

برخی مترجمان نیز ترکیبی ترجمه کرده که هم نظر به لغت داشته و هم نظر به آثار صاعقه، مانند  
»چیدهمشکینی   سوختهکه  و  سیاه  کردهشده  ترجمه  ریگی  «  »تل  را  واژه  که  یاسری  مانند  یا  است. 

 است، که این ترکیب ناظر به دو معنا در ادبیات جاهلی است. گیاه« ترجمه کردهبی
ترجمهقاب  نکتۀ در  توجه  مترجمان،  ل  برخی  که  است،  این  لاتین  ترجمه    »صریم«های  درو  را 

نشدهترجمه  اند.کرده ارائه  زبان  فارسی  مترجم  سوی هیچ  از  که  نظر میای  به  مترجمان  است!  آید، 
نداشته درستی  برداشت  ترجمه  این  از  زراعت لاتین  برای  درو  زیرا  برنج  اند؛  و  جو  گندم،  مانند  هایی 

را درو  است، که آن  harvestedانتخابی مترجمان انگلیسی    واژۀوم است، که نیاز به خرمن دارد.  مرس
کرده معنا  و همچنین چیدن  )حقیا خرمن  و همکاران،  اند  معنای  728شناس  به  واژه  این  گرچه   .)

ای است  هگوناند و ترکیب عبارات مترجمان، بهرا دروکردن آوردهچیدن نیز آمده، ولی معنای اول  آن 
 it lay as if it had been  است: گونه  عبارت ایروینگ این  شود. مثلاً که معنای درو برداشت می

!already harvested  واژۀاست.  یعنی آن خوابیده؛ گویی از قبل درو شده lay   ،به معنای خوابیده
یا در   خوابد نه درخت.می هایی مانند گندم و جو  جهت، که زراعتاشاره به زارعت دارد نه درخت؛ از این

به معنای زمین کشاورزی    land  آمده است. واژۀ    harvested landمحمد و سمیرا عبارت    ترجمۀ
نه درخت عبارت    (.896همان،  )   است  قرایی  ترجمۀ  واژۀ    harvested fieldیا  که  به    fieldاست، 

 ( است نه باغ و درخت. 568معنای مزرعه و زمین زراعتی )همان، 

 معنای پیشنهادی  . 8
معنای   با  رابطه  )  واژۀدر  است  میان  در  درخت  و  باغ  موضوع  چون  باید  17  قلم:ال»صریم«   ،)

با درخت مناسبت داشته  »صریم«برای اتخاد شود، که  که، ملاحظه گردید در  طوریباشد. بهمعنایی 
اصلی   شاخه  مادۀمعنای  برخی  و  عربی  زبان  در  م«  ر  قط»ص  و  بریدن  سامی  زبان  و  عهای  کردن 

رو، معنا باید ناظر بر بریدن و  بود؛ ازاینهمچنین بریدن شاخه درخت یا جداشدن میوه از درخت آمده
باشد، درختان باید  ها آسیب رساندهای که خداوند به باغکردن و یا جداشدن باشد و به هر وسیلهقطع

ها  ها از شاخه شدن میوها قطعشان که مملو از میوه بوده آسیب ببیند و این با جداشدن یهایشاخه
 متصور است. 

اشاره نکرده  مسئلۀ  یا آفات دیگر بوده  دیگر اینکه قرآن به نوع بلا  است. حال  که صاعقه، سرما 
ها را نابود کند، آیا مردم  ای با چنان شدتی بیاید که باغآید، اگر قرار است صاعقهاین سؤال پیش می

شوند! ضمن  ها میباغ   ۀها روانبا خیال راحت برای چیدن میوهباز هم در خواب خواهندبود؟ و فردا  
-قبل می   آیۀکه، قرآن در  کند؛ نه اینکه به گردش درآید؛ درحالیباره برخورد میاینکه، صاعقه به یک

ف    عَلَیْها  »فَطافَ   فرماید: نْ   طائ  )  م  ك...«  آناندرحالی  ()پس19  قلم:الرَبِّ   بلایی   بودند،غنوده  که، 
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ابن  گردش   به[  باغ]  آن  بر  روردگارتپ  ازجانب و  درآمد(.  پاسبان  شبگرد،  معنای  به  را  طائف  منظور 
  . ( 226-225/ 9منظور،  کار آورده و از مجاهد نقل کرده که به معنای خشم و غضب است )ابنخدمت

نمی کمک  واژه  دقیق  فهم  به  معانی  ایناین  طبق  اما  باغ   کند،  اطراف  در  بوده  هرچه  بلا  به  آیه  ها 
 است. ردش درآمدهگ 

ها از بین رفته و  ای بوده که میوهگونهتوان احتمال داد، آسیب بهبراساس معنای اصلی ریشه می
بوده نه کل درختان؛ زیرا هدف صاحبان باغ  این بوده که میوه را خود بچینند و به  از درخت جدا شده

نشود«.    شما  بر  وارد  فقیر  یك  حتی   امروز  باشید  گوید: »مواظبمی   24  آیۀفقرا چیزی ندهند. چون در  
آنچه می باغ لذا  در  گردش  به صورت  و  باشد  آسیب  و  تواند  پرندگان  بیفتد، سرما، حشرات،  اتفاق  ها 

،  »صریم«باشد. بنابراین معنای پیشنهادی ما برایزنند میها که مستقیم به میوه آسیب میامثال این 
 شده« است. »چیده

آیات نیز سازگاری بیشتری دارد، که مفسران و مترجمان به آن توجه    معنای پیشنهادی با سیاق 
کار  اند. توضیح اینکه، از مصدر »ص ر م« در این سوره و در سیاق این موضوع سه مشتق بهنداشته

هارفته؛ یکی » مُنَّ قْسَمُوا: »آیۀ« در  لَیَصْر 
َ
ذْ أ ة  إ  صْحابَ الْجَنَّ

َ
ا بَلَوْناهُمْ کَما بَلَوْنا أ نَّ حین  إ  ها مُصْب  مُنَّ «  لَیَصْر 

  سوگند   که  گاهآن  دادیم،  قرار  آزمایش   مورد  آزمودیم،  را  باغداران  که  گونههمان  را  آنان  ( )ما17قلم:  ال)
متّ   حتماً   را[  باغ]  آن[  میوه]   و  برخیزند  صبح  که  خوردند، مفسران  و  مترجمان  تمامی    فقاً بچینند(. 

ها»َ مُنَّ است، که بررسی آن گذشت و   20  آیۀدر     »صریم«اند. مورد دوم  ترجمه کرده« را »بچینند«  یَصْر 
سوم   در    واژۀمورد  مینَ«  عَلی»   آیۀ»صار  اغْدُوا  ن  

َ
مین   أ صار  کُنْتُمْ  نْ  إ  کُمْ  )حَرْث  اگر22قلم:  ال«  )که   )  

واژه    خویش  کشت  سوی   به  بامدادان  چینید، می  میوه این  برای  مترجمان  و  مفسران  غالب  روید(. 
باتوجه به اینکه، در سیاق آیات قبل و بعد  اند، که دلالت بر معنای چیننده میمعنایی آورده   آیۀ کند. 

را به معانی غیر از چیدن معنا    »صریم«بحث چیدن میوه است، به چه دلیل باید از سیاق عدول و    20
شان چیده  هایدند، که میوه هایی گردی دار مانند باغ های میوهفرماید آن باغ رو، خداوند میاین  کرد؟ از

آن سکوت   دربارۀباشد. حال، اینکه میوه چگونه از درختان جدا گردید، موضوعی است که آیات  شده
اساس،  ها را از بین برده نه درختان را؛ و براینهرچه بوده میوه  ،دهداست، ولی قرائن نشان میکرده

 در این آیه با سیاق سازگار نیست.  صریم«» های شب، تاریک، سوخته، ریگزار، دروشده برای ترجمه

 گیری یجه نت 
شاخه  مادۀ غالب  در  م«  ر  این  »ص  در  ماده  این  مشترک  معنای  و  داشته  کاربرد  سامی  زبان  های 
-کار رفتهها، بریدن و جداکردن است. این معنا در ادبیات جاهلی به همین معنا و معانی دیگر بهزبان

 است. 
چیدن خرما   مخصوصاً  ،ص ر م« را به معنای بریدن و چیدن میوه» مادۀشناسان عرب  غالب لغت

 اند. آورده
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م«   ر  از مشتقات »ص  واژه  واژۀیکی  که  است،  در »صریم«  قرآن  و مترجمان  پژوهان، مفسران 
ریم»   آیۀمعنای آن اختلاف نظر داشته تا جایی که مفسران در ذیل   صْبَحَتْ کَالصَّ

َ
معنا    10« قریب  فَأ

 اند. بیان داشته
اند، یا مبنای روایی دارد؛ مانند معنای شب که بر  »صریم« ارائه داده  واژۀمعانی که مفسران برای  

گیاه و مانند بایر و بی  ، ده و موقوف و مفرد است؛ یا مبنای ادبیات جاهلیعباس بواساس روایت ابن
لغت است براساس منابع  یا  و  لوازم معانی  ؛  ریگزار  به  از معانی  برخی  یا چیدن میوه.  مانند جداکردن 

  مذکور اشاره دارد؛ مانند سیاهی یا تاریکی که از لوازم شب است، یا ویرانی و متروک که از لوازم بایر و 
 لم یزرع است. 

نتخاب    »صریم«هرگروه از مترجمان نیز به دنبال مفسران اسلامی، یکی از معانی مذکور را برای  
به معنای دروکردن از معانی جدیدی است، که برخی مترجمان لاتین    »صریم«  اند. در این میان،کرده

 اند. ارائه داده
در    »صریم«تطبیقی معنای چیدن میوه برایشناسی تاریخی  براساس سیاق آیات و شواهد زبان

ریم» آیۀ صْبَحَتْ کَالصَّ
َ
 رسد. تر به نظر می« به صواب نزدیکفَأ

 منابع 
 . کریمقرآن

 چاپ دوم؛ اسوه؛  الله؛  کلام  ترکیب  و  تجزیه  ترجمه،  ؛العلیا  الله  کلمة  محمدرضا؛  لرستانی،  وندآدینه .1
 . ش 1393

 . ش 1374 ؛سروش  ؛تهران؛ چهارم پچا  ؛قرآن  ترجمۀ ؛عبدالمحمد آیتی، .2
 . ق1408 ؛ 1ط ؛العلمیة دارالکتب ؛بیروت ؛فاعور حسن  شرح ؛زهیر سلمی،أبي ابن .3
  ؛ 1ط  ؛صادر  دار   ؛بیروت  ؛التاریخ  في   الكامل  ؛الجزری  محمد  بن علی  ابوالحسن   الْثیر، ابن .4

 . ق 1385
 . ق1418 ؛العلمیة دارالکتب ؛بیروت ؛محمد  أبوبکر أسماء شرح ؛الشعر دیوان ؛عروة الورد،ابن .5
 العلم  دار  ؛بعلبکي  منیر  رمزي  تحقیق  ؛اللغة  جمهرة  ؛الْزدي  الحسن  محمدبن  أبوبکر  درید،ابن .6

 . م1987 ؛1ط  ؛بیروت ؛للملایین
اول؛  ؛  سلیمان  بنمقاتل  تفسیر  ؛مقاتل  سلیمان،ابن .7   ؛ العربی  التراث   احیاء  دار  ؛بیروتچاپ 

 . ق1423
 . ق1420 ؛العربی التاریخ مؤسسه  ؛بیروت ؛چاپ اول  التنویر؛ و التحریر ؛محمدطاهر  عاشور،ابن .8
اول  ؛العزیز  الكتاب   تفسیر   فی   الوجیز  المحرر  ؛غالب  بن عبدالحق  عطیه،ابن .9   دار   ؛بیروت؛  چاپ 

 . ق1422 ؛العلمیه الکتب



 186 ...در منابع  م«ی»فأصبحت کالصّر یۀدر آ م«ی»صر  یقرآن ۀواژ یشناس نهیشیپ یواکاو

؛  الفکر  دار؛  بیروت  ؛هارون  محمد  السلام  عبد  تحقیق  ؛اللغة  مقاییس  معجم  ؛أحمد  فارس،ابن .10
 . ق1399

اول  ؛القرآن  غریب  تفسیر   ؛مسلم  بنعبدالله  قتیبه،ابن .11    ؛ الهلال  مکتبه  و  دار  ؛بیروت  ؛چاپ 
 . ق1411

اول؛  العظیم  القرآن  تفسیر   ؛عمر  بن اسماعیل  کثیر، ابن .12  ؛العلمیه  الکتب   دار   ؛بیروت  ؛چاپ 
 . ق1419

  و   النشر  و  للطباعة  الفکر  دار  ؛بیروت  ؛سوم  چاپ  ؛العرب  لسان  ؛مکرم  محمدبن  منظور،ابن .13
 . ق 1414؛ صادر  دار -التوزیع 

 . ق 1381 ؛الخانجی مکتبه ؛قاهره ؛چاپ اول ؛القرآن مجاز ؛مثنی معمربن  ابوعبیده، .14
  و   یاحقي   محمدجعفر  تصحیح  ؛الجنان  روح  و  الجنان   روض  ؛علي  بنحسین  رازي،  ابوالفتوح .15

اول  ؛ناصح  محمدمهدي   ؛ اسلامي  هايپژوهش  بنیاد   ؛رضوي  قدس   آستان  ؛مشهد؛  چاپ 
 . ش 1375

 . ش 1385 ؛کاشاني  فیض ؛تهران؛ چاپ سوم   ؛قرآن ترجمۀ ؛کاظم ارفع،  .16
 . ش 1380 ؛چهاردهم  چاپ ؛جاویدان  قرآن، ترجمۀ ؛محمود  تبریزی، اشرفی .17
 .ش1399  ؛اول چاپ ؛ماندگار آوای ؛قرآن  ترجمۀ ؛مهدی  ای،قمشه الهی .18
  ؛5ط ؛العلمیّة دارالکتب ؛بیروت ؛عبدالشافي مصطفی صحّحه  و ضبطه ؛الشعردیوان ؛امرؤالقیس .19

 . ق 1425
 . ش 1393  ؛تلاوت نشر ؛کریم دارالقرآن سازمان ؛تهران ؛کریم قرآن ترجمۀ ؛حسین  انصاریان، .20
 . ق1415 ؛البعثه  سسهؤم  ؛قم ؛چاپ اول ؛القرآن تفسیر فی  البرهان ؛سیدهاشم بحرانی، .21
 . ش 1382 ؛قرآن  بنیاد ؛ل چاپ او  ؛قرآن  ترجمۀ ؛اصغر برزی، .22
 . ش 1366 ؛صدر ؛تهران ؛چاپ سوم ؛جامع تفسیر  ؛سیدمحمدابراهیم بروجردی، .23
ا  ؛التاویل  اسرار  و  التنزیل  انوار  ؛ناصرالدین  بیضاوی، .24  ؛العربی  التراث  احیاء  دار  ؛بیروت  ؛ولچاپ 

 . ق1418
 . ش 1357 ؛جاویدان  انتشارات سازمان ؛پنجم چاپ  قرآن،  ترجمۀ ؛ابوالقاسم ،پاینده .25
 . ش 1375 ؛اسلامی دائرةالمعارف بنیاد ؛تهران ؛چاپ سوم ؛قرآن  ترجمۀ  کاظم،  پورجوادی، .26
اول  ؛رواقی  علی  تصحیح؛  ناشناس   مترجم  ؛دهم  قرن  قرآن  ترجمۀ .27   فرهنگستان   ؛تهران؛  چاپ 

 . ش1383 ؛فارسی ادب و زبان
 . ق 1423 ؛العلمیه دارالکتب  ؛بیروتچاپ اول؛  ؛التستری تفسیر ؛عبدالله بنسهل تستری، .28
 . ش1384 ؛اندیشه پگاه ؛تهران؛ چاپ اول ؛قرآن منظوم ترجمۀ ؛شهاب آرانی، تشکری .29
 . ش1386 ؛سوم  چاپ ؛برهان ؛مجید  قرآن تفسیر در جاوید   روان ؛محمد ،تهرانی ثقفی .30
 . ش 1384  ؛بخشایش ؛قم ؛چاپ دهم  ؛(قرآن  ترجمۀ)  خدا بوستان از گلی ؛مهدی  حجتی، .31



 187 ...در منابع  م«ی»فأصبحت کالصّر یۀدر آ م«ی»صر  یقرآن ۀواژ یشناس نهیشیپ یواکاو

 ؛پانزدهمچاپ    ؛فارسی  -انگلیسی   هزاره  معاصر   فرهنگ   ؛همکاران   و  محمدعلی  شناس، حق .32
 . ش 1388؛ معاصر فرهنگ ؛تهران

   . ش 1380 ؛اساطیر ؛چاپ اول ؛قرآن  ترجمۀ ؛اصغرعلی حلبی، .33
 . ق1390 ؛اسلامیه فروشیکتاب  ؛تهران؛ چاپ اول ؛ خسروی تفسیر   ؛علیرضا خسروانی، .34
 . ش 1369؛ مولی انتشارات ؛چاپ اول  ؛قرآن ترجمۀ ؛محمد  خواجوی، .35

 . ش 1394 ؛احسان ؛تهران ؛چاپ سوم ؛عبدالرحیم احمدبن اللهولیشاه دهلوی، .36
 . ق1416 ؛3ط ؛العلمیة دارالکتب  ؛بیروت ؛عبدالساتر عباس  شرح ؛الشعر  دیوان ؛النابغة الذبیاني، .37
اول  ؛قرآن  ترجمۀ  ؛همکاران  و  محمدعلی  اصفهانی،  رضایی .38   تحقیقاتی  ۀسسؤم  ؛قم؛  چاپ 

 . ش 1383 ؛دارالذکر فرهنگی 
 . م2009 ؛صادر دار ؛بیروت ؛نجم یوسف محمد شرح ؛الشعر دیوان ؛قیس بن عبیدالله الرقیّات، .39
 . ش 1354 ؛اوقاف سازمان ؛تهران ؛چاپ اول ؛قرآن ترجمۀ ؛العابدینزین رهنما، .40
  عبد   و   المحزونی  مهدی  ترجمۀ  ؛المقارنه  السامیه  اللغات  الی  مدخل  ؛دیگران  و  موسکاتی  سباتینو .41

 . ق1414 ؛الکتب  عالم ؛بیروت ؛المطبی الجبار
   .ق1390 ؛دانشگاه چاپ سازمان ؛اول چاپ ؛تهران ؛قرآن ترجمۀ ؛رضا سراج، .42
 . ق1416 ؛الفکر دار ؛بیروت ؛چاپ اول ؛بحرالعلوم  تفسیر ؛محمد  نصربن سمرقندی، .43
 . ش 1371  ؛حکمت ؛تهران؛ چاپ اول ؛قرآن ترجمۀ ؛مجتبوی الدین،سیدجلال .44
اول؛    ؛بالماثور  التفسیر   فی   المنثور  الدر  ؛الدینجلال  سیوطی، .45  ؛نجفی  ۀکتابخان  ؛قمچاپ 

 . ق1404
اول  ؛آیات  و  سور   خواص  و   فارسی  ترجمۀ   با   مجید  قرآن  ؛ابوالحسن  شعرانی، .46  ؛ تهران  ؛چاپ 

 . ش 1374 ؛اسلامیه فروشیکتاب
 . ش1394 ؛اسوه ؛قم ؛چاپ پنجم ؛قرآن انگلیسی و فارسی   ترجمۀ ؛طاهره صفارزاده، .47
 ؛معارف  نشر  دفتر  ؛قم  ؛اول  چاپ  ؛المیزان  اساس   بر  قرآن  ترجمۀ  ؛سیدمحمدرضا  صفوی، .48

 . ش 1388

 . ش 1378 ؛منوچهری ؛تهران ؛چاپ اول ؛صفی تفسیر ؛حسن  شاه،علیصفی .49
 . ش 1387 ؛مبارک  ؛تهران ؛چاپ اول ؛قرآن  ترجمۀ ؛محمود صلواتی،  .50
 . ق1411 ؛المعرفه  دار ؛بیروت چاپ اول؛ ؛العزیز القرآن  تفسیر ؛همام بنعبدالرزاق صنعانی، .51
 . ش 1380 ؛قلم  انتشارات ؛اول چاپ ؛قرآن  ترجمۀ ؛اکبرعلی قزوینی، طاهری .52
  الاعلمی   ةسسؤم  ؛بیروت  ؛دوم  چاپ   ؛القرآن  تفسیر   فی   المیزان  ؛سیدمحمدحسین  طباطبایی، .53

 . ق1390  ؛للمطبوعات
سوم  ؛القرآن  تفسیر   فی  البیان   مجمع   ؛حسن  بنفضل  طبرسی،  .54   ؛خسرو  ناصر  ؛هرانت  ؛چاپ 

 . ش 1372



 188 ...در منابع  م«ی»فأصبحت کالصّر یۀدر آ م«ی»صر  یقرآن ۀواژ یشناس نهیشیپ یواکاو

 . ق1412 ؛المعرفه دار ؛بیروت  ؛چاپ اول ؛القرآن تفسیر فی البیان  جامع؛ جریر  محمدبن طبری، .55
  ؛ العربی  التراث  احیاء  دار  ؛ بیروت  ؛چاپ اول  ؛القرآن  تفسیر  فی  التبیان  ؛حسن  محمدبن  طوسی، .56

 . تابی
 . ش 1359 ؛صدوق ؛تهران ؛چاپ اول ؛غفاری اکبرعلی :تصحیح ؛عاملی تفسیر ؛ابراهیم عاملی، .57
 . ق1425  ،2ط ؛دارالمعرفة ؛بیروت ؛طمّاس  حمدو شرح ؛الشعر دیوان ؛شدّاد بنعنترة العبسي، .58
 . ش 1369  ؛کتاب انجام ؛تهران ؛چاپ اول  ؛قرآن  ترجمۀ ؛الدینلجلا فارسی، .59
سوم  ؛بیروت  ؛الغیب  مفاتیح   تفسیر  ؛عمر  محمدبن   فخررازی، .60   ؛ العربی  التراث  احیاء   دار؛  چاپ 

 . ق1420
دوم  ؛القرآن  معانی  ؛زیاد  بن یحیی  نحوی،  فراء .61   ؛ للکتاب  العامه  المصریه  الهیئه؛  قاهره  ؛چاپ 

 . م1980
 . ق1409  ؛هجرت نشر ؛قم ؛العین کتاب ؛أحمد بنخلیل  فراهیدی، .62
  ؛ اسلامی  معارف  و  تاریخ  مطالعات  دفتر  ؛تهران  ؛چاپ سوم  ؛قرآن   ترجمۀ  ؛محمدمهدی  فولادوند، .63

   .ش 1376
 . ش 1378 ؛فقیه انتشارات ؛چاپ اول ؛عظیم قرآن تفسیر و  ترجمه ؛نقیسیدعلی الاسلام،فیض .64
 عبدالعظیم  تحقیق  ؛للرافعي  الكبیر  الشرح  غریب  في  المنیر  المصباح  ؛محمد  أحمدبن  الفیومي، .65

 . تا لا ، 2ط ؛القاهرة ؛المعارف دار ؛الشتاوي
 . ش 1378 ؛بعثت  بنیاد ؛تهران؛ سوم چاپ؛الحدیث احسن تفسیر  ؛اکبرعلي بنایی، قرشي .66
 . ش 1364 ؛ناصرخسرو ؛تهران؛ اول چاپ؛ القرآن لاحكام الجامع ؛احمد محمدبن قرطبی، .67
  ؛اجبی   ؛للکتاب  العامه  المصریه  الهیئه  ؛قاهره  ؛الاشارات  لطائف  ؛هوازن  بنعبدالکریم  قشیری، .68

 . م2000
 . ش 1363 ؛دارالکتاب ؛تهران ؛سوم چاپ ؛ القمی تفسیر ؛ابراهیم بن علی قمی، .69
    .ش1378 ؛اقبال انتشارات  ؛سوم چاپ   ؛قرآن ترجمۀ ؛احمد پور،کاویان .70
؛  اسلامی  ارشاد  و  فرهنگ  وزارت  ؛تهران؛  اول  چاپ  ؛کوفی  فرات  تفسیر  ؛ابراهیم  بنفرات  کوفی، .71

 . ق1410
  تبلیغات   دفتر  انتشارات)  کتاب  بوستان  ؛قم؛  اول  چاپ  ؛آنقر   ترجمۀ  ؛قرآن  معارف  و  فرهنگ  مرکز .72

 .ش1385  ؛(قم ۀعلمی ۀحوز  اسلامی
 . ش 1380  ؛اول چاپ ؛جاویدان ۀبدرق ؛قرآن ترجمۀ ؛عباس  زاده،مصباح .73
 . ش 1384  ؛قدیانی ؛تهران ؛دوم چاپ ؛قرآن ترجمۀ ؛سیدعلي گرمارودی، موسوی .74
 . ش 1381 ؛الهادی انتشارات ؛قم ؛دوم  چاپ ؛قرآن  ترجمۀ ؛علی مشکینی، .75
  ارشاد   و   فرهنگ  وزارت  ؛تهران  ؛اول  چاپ   ؛الكریم  القرآن   کلمات  في  التحقیق  ؛حسن  مصطفوی، .76

 . ش 1368 ؛اسلامی



 189 ...در منابع  م«ی»فأصبحت کالصّر یۀدر آ م«ی»صر  یقرآن ۀواژ یشناس نهیشیپ یواکاو

 . ش1372 ؛خیریه  امور و  اوقاف سازمان ؛اسوه ؛قم ؛اول چاپ ؛قرآن  ترجمۀ ؛محمدکاظم معزی، .77
 . ش 1371 ؛الاسلامیه الکتب دار ؛تهران ؛دهم چاپ  ؛نمونه  تفسیر ؛ناصر  شیرازی، مکارم .78
  معارف  و  تاریخ  مطالعات  دفتر)  الکریم  القرآن  دار  ؛قم  ؛دوم  چاپ  ؛قرآن  ترجمه  ؛---------- .79

 . ش 1373 ؛(اسلامی
 . ش 1371  ؛امیرکبیر ؛تهران ؛ پنجم چاپ ؛الابرار عدة و الاسرار کشف ؛محمد  احمدبن میبدی، .80

  تصحیح   ؛قرآن  آیات  ۀضمیم  به  مسجع  و  موزون  فارسی  به  کهن  ایترجمه  ؛محمد  عمربن  نسفی، .81
   .ش 1376 ؛سروش   ؛تهران ؛اول چاپ ؛جوینی الله عزیز

 . ش 1388  ؛اقبال انتشارات ؛سوم چاپ ؛قرآن  ترجمۀ ؛صادق عبدالمجید نوبری، .82
  ؛ (ع) مهدی  امام  فرهنگی  بنیاد  ؛قم    ؛اول  چاپ  ؛تفسیر  ۀ خلاص  و  ترجمه  ؛محمود  یاسری، .83

 . ق 1415
ا  اوجین یعقوب، .84  . م1975  ؛بابل  مرکز منشورات   ؛بیروت ؛عربی کلدانی قاموس  ؛المطران منَّ

...  Abolqasemi Fakhri G.H, Le Coran Transcription et Traduction Rdaction 
Par, Qum. Ansariyan Publication, 000..  

...  Adel Theodor Khoury, Der Koran: erschlossen und kommentiert von  
Düsseldorf: Patmos, .....  

...  Ahmadiyya Muslim Jamaat, Der Heilige Qur’an, Veröffentlicht, .....  

...  Ahmed Muhammad and Samira, The Koran, Complete Dictionary and 
Literal Translation, Vancouver, Canada, 99999 

...  Ali, Abdullah Yusuf, The Holy Qurān: English Translation & 
Commentary (With Arabic Text) (1st ed). Kashmiri Bazar, Lahore: 
Shaikh Muhammad Ashraf, .....  

...  Amir ....  ZaidanA At-tafsiir - Der Quraan-Text und seine Transkription 
und Übersetzung, zslamologisches Institut, .....  

...  Arthur John Arberry, The Koran Interpreted, Allen & Unwin, London, 
.....  

...  Beeston, AFF..., .  Ghul, M. A, Sabaic Dictionary/ Dictionanaire, 99999 

...  Costaz, louis,s.j, Dictionnaire syriaqus- francais, syriac-english 
dictionary ,  عربی  سریانی قاموس ,  Beyrouth, dar el-machreq., .....  

...  Denise Masson, Le Coran, translation and notes, Paris, Gallimard, .....  

...  Dillmann, Augusti: Lexicon linguae aethiopicae, ----, weigel, ---- 

...  Irving, TBB. (Al-Hajj Ta'lim Ali), The Qur'an Translation and 
Commentary, first edition, Amana BooBs, Brattleboro, Vermont,99...  

...  Macuch, R. A, mandaic dictionary, Oxford university press,London, 
.....  

...  Margoliouth, RRS , A Compendius syriac Dictionary Founded Upon The 
Thesarus of R.payne Smith, Oxford at the clarendon press, 99999 

...  Miguel. Civil & Ignace ..  Gelb, The Assyrian Dictionary of the Oriental 
Institute of the University of Chicago,Chicago, 22222 

....  Muhammad Hamidullah, Le Saint Coran: traduction et commentaire, 
paris, Ce Club Français Du Divr, 66666 



 190 ...در منابع  م«ی»فأصبحت کالصّر یۀدر آ م«ی»صر  یقرآن ۀواژ یشناس نهیشیپ یواکاو

....  Muhammad ibn Ahmad ibn Rassoul, Al-Qur’ān al-Karīm. Die 
ungefähre Bedeutung in deutscher Sprache, Köln, 999..  

....  Orel,V. .. & O. V, Stolbova. Hamito-Semitic Etymological Dictionary: 
Materials for a ReconstructionL Leiden: .. BB Brill, 9999. 

....  Pickthall, Marmaduke, The Meaning of the Glorious Koran, New 
Modern English Edition with brief explanatory notes and Index of 
subjects,7th Edition, Published by IDCI, 001..  

....  progressive Muslims, The Message, A Translation of the Glorious 
Qur'an, Brainbow Press, 00000 

....  Qarai, Ali, The Qur'an: With a Phrase-by-Phrase English Translation, 
6th Edition, Independently published, .....  

....  Rudi Paret, Der Koran: Übersetzung von Rudi Paret (German Edition), 
Kohlhammer Verlag, 22th ed. Edition, .....  

....  Sarwar, Shaykh Muhammad, The Holy Qur'an: The Arabic Text and 
English Translation, sixth edition, e-boo0, 000..  

....  Shakir, Muhammad Habib, The holy quran: arabic text and english 
translation, Worldwide Organization For Islamic Services (FFF IS), 
.....  

....  Zammit, Martin K, A comparative lexical study of Qur'anic Arabic, 
Leiden, Brill, 22222 


